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Abstract

Song Yingxing’'s T'ien-Kung K ai-Wu is the world’s first comprehensive work on agriculture and
handicraft production, a comprehensive work on science and technology in ancient China, which is
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known as “the encyclopedia of Chinese craft in the 17th century”. Analysis its translation can not
only provide inspiration of translating Chinese classics and improve the level of translating, but
also play a vital role in the dissemination of Chinese traditional science and technology culture.
Based on the theory of translator’s behavior criticism, combined with the language characteristics
of T'ien-Kung K'ai-Wu, this paper explores the translator’s dynamic behavior in the process of
translating the text’s rhetorical figure according to the truth-seeking and utility-attaining contin-
uum. The results show that there are both the truth-seeking and utility-attaining in the translation,
but Wang Yijing and other translators tend to be close to utility-attaining. Finally, this study ana-
lyzes the social motivation behind translator’s behavior from three aspects: reader factor, trans-
lator factor and language factor, so as to provide reference for the study of translation strategies of
scientific and technological classics.
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AR, EBUF K HEsh S SCE 25, GRS, it N b a2 PR TR [ 4 S
WETT. ARG B T BURF X b [ SO AMERR IR SR OGTE, Bling s CRPHESOE) TR, (K
ARSI ) TRERSE 2= RIARAGR A SRR AN, R GE A A 7 o 1 o S T 4E S i 4%
fkstE. Hrp s 7 RERBEE . b ERE I EE I o B AR et B AR R SR A b A &
MBS KR, S2 R R RIRI T B SR 5K, 2 BRGSO Bk K — &5y, Rt SRl
AR R . Hik, &GN E RN Z EAL P E RS S R, S A SRR
ML ARG R & W52, SR IR E S s s, sl ESCE .

CRIITYD) HBIERESGORN RS, R B — Mk T AT T A M ER G, %
& T2 EAREEEOR . B, CRIIFYD) Mo — i i Rke B2 E e v E 17 e 20
Brat. ZHE 17 O EEFEEA 2R, MBL T HE M R HFEZIEMIEAR, %
FIMALEANRKRE. 04, HEFRARLZIE 128, WA 3 M. Fit, #a (RIITH) 1
S, ACAT LY E L FE RS R AR 10 S, SRR AR R SRR, [RI, X R AR SRR
feik A R CEENIER, AA T 5 T B AR SO R RS IR g scfe, 895 b [ 3
WLy, R E RS .

BEEAT B VAR S, Bk T DA R A P B L R 7 KT R 1 s 7 F) [ A A
AFT RSB AT ROERE, SRR A R[], BIASTUE B AT it T
HIRHTE ST, EIHZOBSM TR —— “XKRH - %587 BERGHE, #tr CRTIM) &
AR D 1R NS
2. {XIF49) &N
21 XTI XAFSMEEHR

CRIITD AENE A RIRIELEE, HihF A SCGE Rk RRe R, B I8 5%, w2,
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Al —ANE BE AT ARy 2], e AR s s i il SR 2 s [N, R
PEREERSOAR, A HRA G SRRl WRGE, 75 U A5 S 2(5 BRSO I B 13 7 st 1%
RSO SESE . BAEL WA OREFSCARHGZARMEAMZ N, WAL B N SCARZ L. BRI FERE RS
SISO ) TR Fs2 L LTS 5 DACRALE B A% 336 J5 SO A3 MM T 33 B A . (R T8
FARRBRE R BN RS =G0 AT, ARG (O ) LA, R 0 5 il 5 A Sy 12
FERg, Bl “ PUARRRKT, TREHIE” SRIE, R CRITM) MiE S B ERL 2 3CRAT — € 30
PERIAT PR, CRIITH) RIRHIE 54 nO B SR M ZOR B iy, 75 B SRIDCRS RO B SRS, 4
8 IR S R NME RE T ik

H, A=A T TR A BR AR, CRITPD) ¥ L+ )\ T7 A =BT TR 2E P 4
ARy BRI, W EFZRHEREMRE R LLFR, HhaFRRARE . FAARESE: 1 “m. £
. B R FEREZUHIL. 1Ah,  CRIIM) ansEfiiad 7 rb EwACH IRAR KU, AN AT St H B
TRBH ESAL SRR, e ORI, ARTINET .

22. {XIFH HFMRE

(CRIIFDY 0 =AA AR o SRR AT DL L SE R A P A A AR T 1966 4F, & (R
TP B—AAREAR, WEER, BAFEEMNANREICER, HoANEEARSFMNSE 15 1 13FE T 1980
EHRIEE. FANEE CRAPESCEY o FSE AN BEAR . IR R 2 8 JOX = AN REAR 2 8] 1)
XPte FRHBAVFER2IAN,  “ CRTIFD R ERHARE BRSOk gE, R 3m
T I A RO I RH IR o 7 A IR [31 LA CRIZITY) A, X EE M B R4 R
HRIESC Y BEAS, WER0 T RIS EE R RIBE ISR, KRB CRTIHY) A RIERFEAG —. LB
S, FRBEAVEI 2 LB T I IEA, RIVEMER TR HEE. BEEE, H CFEAR
i tb E e m; ERRAZMAIAL; EFEARFEEANSFAREES” o ok, CRIFYY “@EiFsr
BURRSCHAESE, W TR ZAETERE T [4]. Rk, ERAEA B ROE Xt TAERA RIS AN 5,
NI =P ST B R, S RRIMTIRAR “BURE AR , MZEREAN “ EARE Tk
B, REBEZIFPCESR . BFEWAEKERREM. b7 08 S FHIERE RS 1R
%, FREAVFIHRESIEE T CRIIFYY AR AR IERE, JHEES ORI, ST RBE
FFRRS. DURONARIBURA T, ZERARMERALEG I EH, H_EEERA BB RERIEFAR
s WON P ERM AR DE RN S SR A b, SEIA ORI .

M, A CRIIFYY SJERemtsele 74248 Fn i ot Bk e sh MR L R 2R 4k, Z AR TEXT R
. RJBRIPEIAE T L, [FIRE, AR B SCRFE AT XS L [6] . XL FAIAFAE — LA, W
BN, TR SE, ST A Z E T . ik, ASCKBECH AR L, daieE
TS, PR CR T TIREARMTERE.

3. FEEITANTERISHEXMAR

TEABE T e 24 IR T 7 i S 2 A, BRI 78 B SUTE R SOR R SCRO 55 1, 845 AT = R R
PR AR S AL, AR TAEARB BRI, UK R A& I AR S 40 S A3 5 AR
TAE. THREFIRIMBLUE, BREAEGUIRARERS &, B AEMBLE P EENLRER, B&&MMEAE
FRIFMATIINRE[T].  “BEEATARIE” IERAEX A “REF 57 W7ol F LRI F7E 2003
, FASUBE SO AT HAIRES, RIUELERAIE . IO EF AT MR RS A 2 . 2008 4E, A
FUIRERTT “SAARBRE” W, $8H B 2 M0, UIBIBERNERNEE RS, KB 0 W
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e —IORE, —IORBCR” o X “TET ML ESEGIFHERR T MLORE— “RE” 5
“ESSLT MERIRH . ELF 2014 4, (FEEATONMEIE: BRHESL) A1 CEEATOUHEDE. BRERR) WA
FEh RGPER I 7 EEET MR

BEHAT B I OB S R A TR “RIA - 55587 MG PIRA. X0 “RE
A CS5se” BTESGKIMG. “ORE” BT, SRR & DR SOR EIAER B KRR,
JIREB 53 B AR T A T SR SC IR SR T B . “ 555 4R AE A B B 0 A LR SR B S EER  i
ARV TERII A& FEA i, BRI AR MBSO B e 2 F, ) B Fn s At 2 —im[8]. (H 5
PRI HEABERG X o (AT BN ST, T 5 AR VS 35 PSR BN 2 M55 52 2 18] 3RS 48, B Mkt B A S 0 A i
M. 2T X%t E S #EIHE B AL —[9], ASTUEEZAEAD T CRPHESOE) T LN
MIBEA CRIIF) BT R RLIE, PRI AR M 4 38 J5USCR DA DR B ST R ARG 2 A B

4. [EEBIIERIE AT
CRIFF) BT HIM. Wi B, A B3k, R RO EEH .
4.1. ik

Bl 1. JLVEKTEZ [, AEIEANEE, FHEREECEHAIR, X TEA F 1.

HOSCRESC: TR KA XA EEA WBE, FBAsE. A AR A H . RA M XA L i
75, BIALHE—E.

T : Some people who live along rivers only use stone mortars to remove the husks and bran and never
use the longs.

JRSCH AL, /TSR TE, RAWEE LRSI —BHRAHEE, Ha)mdmisig ]
HHEAH. RIS ERE T 72, BTSRRI E AR A, By w] DLPGE SRS SCfE 2
A BRI A 22 55 S5

4.2. BEM + A

Bl 2. FELREOA, ZUIEONAK, SE. %, &, BEVRR.

SO WA DU AR N R 5E, 22T Ak B oM. SE. B &R, BEINFRRAA T 2 H.

T #AR: Rice is covered in chaff, wheat is enclosed by bran, and miller and sorghum grains are hidden in
featherlike husks.

AEMEA TREEAI,  CRRUMOR R R 3R, B ZR. BRETIRRT FRREME, 10EE LB
RN WRMCRE R AT, RE TR, WM SCEIE A, FNAESER. (H2iE
BRI S SRR F) T I, AMEROCEE L, e ds M RRFRR.  CRIPHESCE) A ik R A
PEAWS AT RERE TR, WA TR

4.3. 5|1H

Bl 3: FLiata, fE. 2. & REWRNZ. (e = “BREH. 7

OO IR AT UAURTE . 2. RASORMUE. (S « ) Rt “ o e E A e
HRipto 7

EFA: Maltose can be made from rice, wheat, sorghum, or millet. According to the “Grand Regulations”
chapter [in the Book of History], “this [i.e. making maltose] is the ultimate development in making sweet con-
diments out of grains.
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VEf#: References to it are found in writings dating from the Chou dynasty. (1122 - 256 B.C.)

ARSI HBE Y B QR 3. T E T A A R E R E OIS M EUE R, FEANE
NEFROBAEE . RMESIH T “BRAEH” , TR & REREVITHHEBRERITATE. X
Foxs oy FE R SIS T PARGEIR F R ANV AR P B AL, Ze i A GiR A Rk TN SR BRI L,
[ FF 38 0 S0 J L v SOFE SRR R

FREARE T 5 M, BT ARERE I LA o X 0] 5 SC I OR B [ A5 T3 3 [ i AR A . [
U, FRSCEERFAT LS i 18 5 VSR AL S P 25 SE P, BT A S B R

44. YA + EK

Bl 4: NARERKT, FEHE, BEERIR, THETHKA K.

R R KBRS T, KIEARKE, AR, KT K.

EFA: Fireis dormant in wood and fire exists inside and does not come out when wood is not rotten.

B 4 @ B S T FR AR TR R R, RN T THX Sk FRES
SR AR KB . EREARRESCHER L A B T RSO S HENIRRA RIS R OCRE S T B
T3, VAR N E SO IE S KRS AT IR, e T-4558, ks 70k E R, RHEIT G

BERA
5. IERRIFFEETARE
5.1 RERER

CRATESTIEE) (52 AA ki3 AN 3 2 7p o Forp 22 MU i) 1 B M Ll A AR
i E AU BRI — R, TN BN BRSBTS AR T A [FIRE ) S S S A
Rz A, AT N2 AR IR A CRAEIE) MEZER. CRTIM) A%l
KIS, W R ZREARENM R T ALANR, 33 K2 /AR b it — 5] v [ 3 AR
BOCH BB IE S . M Tl SR 3072 35 AIalZ i, X Ee i B S X JR SO R R
FNSCHR . BL, HRER] CRITITY) A RIERR I S 152 1, PR (R DR il 120 — s,
I E AL RS

52. FERHR
TERE B2 AL TR A SR DR TR I 7T S RSBk, BRI “ARdiil e s R . B

7 e PRI S R S BRI R, EREER . A, BRI, Nz T
Mg, ZALRE IEREMME KB T, HHEME CRIHY) , TP . i,
BEERE CRIIM) Em RS RN “HEm”

53. IBEHAE

(RIIY) PREAERRE L HE “XR”, M. MESEdREREER, REMFEAHE
B 22 s RR T 5 NS SO R AR o 35 T 2 B 33 00 v [ ST AR DA VR AT B AR R P2 1) R B »
B OR T SC 5 15 5 1 7 W B SOOI 3 25 PR K BN . BB R T Bk, HIREULERE
PESRIE, TEEARERI IR TE . A RE N 2 WA R AT R A E A

CRIITYD) BB I FE S FAT SRR, th G maesk, hlEfigEitl, TR
AR TAE, EE BRI = AR SRR = NP FRERAY, AR R 7
=AY, FEMSLTER R, S — VAR, (et 78 BRI B AREAE B .
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PRI 5 AN A 2 1 P08 A 8 R 0 sl v L AR B ORI SR SO 35 . 1 AT 9t A
NFEHRNH R R, HESh FRIIFEERIEI S . R - BT EEEGFIN T L T &
NEARIRES, RE RIS ORI+ “JSC/ fRET M CST T RS/ BT AT A,
R RCT — MR BRI TR, XA FEE HAT R B AA EE AR ME . AR TR 17 LR
Big, X CRIIJM) MESR R, I8 “RH - 5587 G, RAFREERIFZ IR E
TS AR I BT AR WA BB CRIITYD) OB S nyE Sk 2 55 Sibk, 5 R et 1 15
FIERENE, ARARZIE OB AT R RZ . B, ABFUR R TR S R BE 25K
RIS LB, ORI S TR 2 A0, th N A% I SO SR BRI 5 SRt 15
WP IR S ORE HAatE “%” , IR RARSTE P E, SRATEIE R B E R
R Z o E, TR RS E SOE 2, b E SO sSE .

Bk
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